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1-15 und 21+22 auszufiflen unter der Verantwortung des Absenders

w o womploted on the senders own responsibilty 1-15 Icluding 21422

1-15 tovdbba 21+22 rovalokat a leladd KT kI sajél feleldsségére

MA/ 2018017296 2. példany

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

e
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektrenika KFT.

A fuvarozasra eliéel megéllapodis esetén s a Nemzelkdzi Arufuvarozési egyezmény
{CMR) rendelkezdsel az [rAnyaddk

Robart 8osch dt 1,

This Canige is subjec!, notwithstanding any cfause lo the conlrary 1o the Convention
on the Coniract for the Intemational Camige of Geods by Road (CMR)

3000 Hatvan

Diese Irotz einer gegenteifigen den Beslr

HU

des Obersinkommens Gber den Bafdrderungsvertrag Im Internalionzlen Sirassengl-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Néy, cim, orszag)
16 Carrier (Namg, address, country)
FrachtfGhrer {(Name, Anschriit, Land)

GETRAG S.P.A

VIA DEL CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

IT

Az dru kiszolgdldsi helye (helység, orszég)
3 Place of dalivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozdk {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers {(Name, address, Couniry)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helysegiplacelOn 70026 MODUGNO

orszaglcountrylLand  IT

aru Kiszoigalasl nelye s [dopontja (helyseg, orszag, idogon
4 Place and date of taking over of the goads (Place, country, date}

Cet und Tag dar {Obemmahmsa des Gutes {Ort, Land, Daturn}

x luvarozo !ennla ISSSI es BEJegyzesel

|18 Carvier's reservations and observations

5 Beigeflgte

Dinloassonin

helységiplacefOnt 300 Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachlfirer
orszagloountry/land  HU
idfpontidate/Datum  2018,068,15

SRR Annexed documents

SAP-139894

Eredeti EKAER Bizenylal odaadva a Fuvarozdnak!
R Baracszam

)

Marks and Nos Mumber of Csomagotas médfa megnevezése i:::::ﬁ;:f] szém Gross weight [n Térfogal {m3)
& Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packlng 9 Namsa of the 10 number 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Aut der Verpackung goods Stausthnummer Erultogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstlcke Bazelchnung Kq
9 PAL KFZ-Zubehs 990
Oszldly Szém  Belii
Class Number  Lelter Klasse, Ziffer, Buchsiabe 990 h]
- -
A fetadd rendelkezésal (VAm- &s egyéb hivatalos kezelss) Fizetendd Feladd, Sender, Pénznem, Atvevd
13  SendersInstruclions {Customs and oiher formalililles) 19 To be paid by Ab C.l ' Cumency, Consignee
Anwel des A (Zoll- und sonslige amtliche Behandiung} Zu zahlen vom sender Wihrung Empfanger
M:005087,005088 |
o |
Visszaléiités A szdllitdssal kap kat hidny ]
14  Reimbursement Ishipping documents are compleiely 1ook over
Rackerstallung Ich habe die Transp ]
15 Fuvardij-fizetdsi rendelkezések Kuldnleges megéllapodésck Resondere Vereinbarungen
Direciion as to frefght payment 20 Speclal agreements
Barmentve, frelght pald, frel g,
Bémenlesités néfld); re{d%&:\be pald, %
T T M_.a_ll"ﬁ—a 41y ° P A BvEteIe, ReET
g7 |dSpenlia ., ¥ ‘Q}& &f? am 2018.08.15 4 Goods received: Date on 2018.06.15.
Estabtisnefiat " :\@&9 on ,06.15. E Gut empfangen; Dajum am,
;.uél?@ ] A fuvarozd aldirdsa és bélyegzdle V T ;Eréi:myegzoi;e E L s.l‘.'.
22 \; ] 23 Signature and stamp of the carder 13 ] C MJmﬂﬁ%Paw@@'Mﬁdu
) é.! oy s Abfsendars Unaterschrift und Stompal des Frachiirers UnterschriRt und Stempel dss Emmnnmg"ﬂ (BA)
B Rendszdm Raksly
2%5 eich % Registratlon number | Usetul load 1 E G ’ U 2 0 A
Fahrzeu Kennzalchen Nulztast . 18
8779578

ity
Ricevuto con

. riserva di
verifi di

Ca su qualita e quantity”
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w” Sander/Supplier 2) Supplier-no. 0091024085 % 3) Shipping order-no.
' - sendervatap  HU26951542
Robert Bosch Elektonika Kft. 3
Sped Mader o
Robert Bosch 1t 1 % 4) No. sender at the
3000 HATVAN 1 Shipping carrier
Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER
= &) Loading point % 6)Date  15.06.2018 7)Relations-no. | 1
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut 5
8) Transportnumber 9491188 %f 9) shipping carvier 10) Cartier-no. 897167778
¢ 11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 Flash Eu:sope Hungary Kft.
Getrag S.p.A. % Lechner 0ddn fasor 3.C.1.1
% HU 1095 Budapest
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA) %
&E 13) Bordereau-fCargo list no.
5 14) Delivery-funloading point 15) Sendemote for the shipping camier:
Getrag S.p.A,
vVia dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16) Amlve-date 17} Amive-time
8) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21}]22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
169257 9 Pallets 0 |0260001050V03TT AF 8q 9%0,0
i HH1188 2510261630
Empt .customer| ox] name empties RB
72 Blister-Forping Part 6000439355
72 Plastic Container 6000439356
9 Pallet 6000435358
9 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 999,0
27) 28)
25) Sum g 26)Volumein cdm Sum a0 990,0

29) hazardous freight classification
3 30) hazardous freight name

% 31) Prepayment of charges
Delivered at plac

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance to cover by
carrier with

34) Sender-cash on delivery

e MOAUGN R BB

35) Enclosures

63466

DR

s

36) Order-no, Customer 5500039643

37) Account assignment

38) Means of transport no

39) Lorry reg.

40) Dispatch type extra run

41} Accounting-key

§

n
% 42) Acks ﬁp&n MAGEL St.r. ]
b3 mentic ansport complete a cieve
¥ é Via dei Ciclamini, snc 483 SRS SORY (R
$ 43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and % Company stamp/si natlreﬁ. GIU 2018
E: allowing safe transport and loaded operationally reliable § pany piea
t 9 P P y ’ X 44) The transport containes £ of itchanged
Es
i 3 a on ris Srva
E Eamu%%%«% &%\é‘ﬁx\:\% %ﬁuﬁf“ﬁ@‘&.ﬂﬁ&%ﬁ\\@ﬁ%ﬁxﬂaﬁmnx
- verifica su quait
-
ate Ti _ Slnature :: m Eurorate-al (=1 I Euro-Grate-pal (GP

‘ F .‘_ T SR o\-o. R SR SR ‘\'12‘3:’:»}"
.. _ _ _ _ _ _ _  _ _ ___ @
\‘%‘%\ E\\%X %«\%&% e ﬁm %@“‘@\%&w *ﬁ\m S \%3&3\‘@?3‘%%&% 1%%&%W%§3@@*&
2) Supplier-no. 8) Transporinumber

V0091024089

I
o m

259491

3) Bordereau-/Cargo list no.
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1-15 und 21422 auszuflllen unter der Veranlwortung des Absenders

§0 pe completed on the senders own msponsibiity 1-15 ictuding 21422

1-15 fovdbbd 21+22 rovalokal a feladd L3Il ki sajét feleldsségére

MA/ 2018017296 1. példany

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
igf;ﬁg:f;aﬂrg :f‘:ciﬂl’ffi’;:zg {Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
’ ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
" A eltéré meg4liapcdés eselén is a Nemzelkizi Arufuvarozds egyezmény
Robert Basch Elektronika KFT. (CMR) rendelkexssel az iranyadek
Robert Bosch ot 1. This Sarrige is subject, noiwithstanding any clause 1o the contrary 1o the Convention
on the Contract for the Internzllonal Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Beftiderung unteregt trotz emer g i A den
des Oberel iiber den Beffird rirag Im lonalen Strassengi-
HU terverkehr (CMR)
Atvevd {Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country) Fuva.rozé (Nev, cim, orszg)
Esmpfanger (Name, Anechrift, Land 16 Carrier (Name, address, country)
' ! Frachtftihrer {Name, Anschrift, Land}
GETRAG S.P.A.
VIA DE| CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO
IT
Az are kiszolgalasi helye {helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, crszag)
3 Piace of delivery of the geods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (Or, Land} Nachfolgende Frachtftihrer (Name, Anschrift, Land)
helységiplace/Ort 70026 MODUGNO
orszagleountryfland 1T
aru KIszokgalas: nelye es idoponya (nelysed, or$2ag, ikopon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A TUvVarozo fenmanasar &6 Dejegyzese!
Ort und Tag der Ubernshme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
halységiplace/Ort 3000 Halvan Varbshalte und Bemerkungen dar Frachifiirer
orszagicouniryfl.and  HU
idépont/date/Datum  2018.06.15
5 Beigefigte Annexed doctmments
Ml
SAP-1396854
JEredeti EXAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
[ JeT e soam Deravszam T !
Marks and Nos Number of Csamagolds médja megnevezése g::::::.ﬂ::fi szém Grass weight in Térfogal (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume inm3
und Anzaht der Art der Verpackung goods Statisuknummer Bruttogewicht in Umfrang In m3
Nummem Packsllicke Bezelchrung Ko
9 PAL KFZ-Zubehdg 880
Oszidly Szdm  Bell
Class Number  Lefter Klasse, Ziffer, Buthslabe 980 1}
A feladd rendelkezésel (vAm- &5 egyeb hivatalos kezelés) Fizetendd Felad6, Sender Pénzner, Atvevd
13 Senders instnuclions {Customs and cther fornatiflies} 19 To be paid by Absem:’ler ' Currency, Censignee
A des Absenders {Zoll- und sanslige amiliche Beh ) Zu zahless vom Wahrung Empfénger
M:005087,005088
Q0
Visszatérités A szallitdssal k latos dok kat hidnylatanul dvettem
14  Reimbursement IShipping documents are completaly fook over
Riickerstallung Ich hahe die Transy kumente v
1% Fuvardij-fizelési rendelkezések Ktildnleges megéllapodésok Besendere Vereinbanungen
Direcilon as to frelght payment 0 Special agreemenls
Bérmentve, frelght paid, frgt (\Q\U
Bémentesiiés né]km,_tg?ﬁl&\\blga@. X
T ) r
IdSpontja N Qi@‘ ’\C,% - am Goods received; Dale on 2018.06.35.
21 omsned pi R L 2018.06.15, 24 -
Eslablishe Qb S I % - en Gul empfangen: Datum am. .
e
o 5 z ig A fuvarozd gldirssa és btélveulﬂja V' %zﬁ/&ﬂlgsjé_s mﬁ@ E L S.l’.l.
23 Slgnature and slamp of the carrier ia gei (slamins sly1ep oIy
( ‘Abkenders Unterschrift und Sternpel des FrachifChrers Untersehnft tad g{?mp{elggzﬁmgﬂjgno (BA)
K %’_} : Raksuly .
25 Bicle Registratlon number  |Useful (oad L L
Fahrzeuy Kennzelchen Nulzlast LA ] ﬁ G ’ U ZU]B
8T79678 '
“Ricevut i
) Uto con riserva dj
- ~ L]
verifica su qualiti e quantita” |




